
First Reading = Isaiah 6: 1-2a, 3-8
He heluhelu mai ka puke a ka wānana ʻo Isaia.

I ka makahiki i make ai ke aliʻi, ʻo ʻUzia,
In the year King Uzziah died,
ʻike akula au i ka Haku, e noho ana ma ka noho aliʻi kiʻekiʻe,
I saw the Lord seated on a high and lofty throne,
i hāpai ʻia, a piha ka luakini i kona hua lole.
with the train of his garment filling the temple.
Kū maila ma luna, ma ona lā, nā Serapima.
Seraphim were stationed above.

A hea aʻela kekahi i kekahi,
They cried one to the other,
“ʻIhiʻihi, ʻihiʻihi, ʻihiʻihi nō ʻo Iēhova o nā kaua!
“Holy, holy, holy is the LORD of hosts!
Ua piha ka honua i kona nani!”
All the earth is filled with his glory!”
Haʻalulu nā paepae puka, i ka leo o ka mea nāna i hea,
At the sound of that cry, the frame of the door shook
a piha ihola ka hale i ka uahi.
and the house was filled with smoke.

A laila, ʻōlelo ihola au, “Auē au, ua make au!
Then I said, “Woe is me, I am doomed!
No ka mea, he kanaka lehelehe haumia au,
For I am a man of unclean lips,
a ke noho nei au i waena o ka lāhui kanaka lehelehe haumia;
living among a people of unclean lips;
no ka mea, ua ʻike koʻu mau maka i ke aliʻi, iā Iēhova o nā kaua!”
yet my eyes have seen the King, the LORD of hosts!”
A lele maila kekahi o nā Serapima i oʻu nei,
Then one of the seraphim flew to me,
aia ma kona lima ka pōhaku ʻenaʻena, āna i lawe ai,
holding an ember that he had taken
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mai ke kuahu mai, me nā ʻūpā ahi.
with tongs from the altar.

A hoʻopā maila ma kuʻu waha, ʻī maila,
He touched my mouth with it, and said,
“Aia hoʻi, ua hoʻopā kēia ma kou mau lehelehe,
“See, now that this has touched your lips,
ua lawe ʻia kou hewa, ua kala ʻia kou hala.”
your wickedness is removed, your sin is purged.”

A lohe ihola nō hoʻi au i ka leo o ka Haku, i ka ʻī ʻana mai,
Then I heard the voice of the Lord saying,
“Iā wai lā au e hoʻouna aku ai? A ʻo wai ka mea nāna e hele no kākou?”
“Whom shall I send?  Who will go for us?”
A laila, ʻī akula au, “Eia nō au, e hoʻouna iaʻu!”
“Here I am,” I said; “send me!”

Ka Huaʻōlelo a ka Haku, the Word of the Lord.
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Second Reading = 1 Corinthians 15:1-11
He heluhelu mai ka ʻEpisetole mua a Paulo ka Lunaʻōlelo i ko Korineto

Ke haʻi hou aku nei au iā ʻoukou, e nā hoahānau,
I am reminding you, brothers and sisters,
i ka ʻeuanelio aʻu i aʻo aku ai iā ʻoukou ma mua,
of the gospel I preached to you,
i ka mea a ʻoukou i mālama mai ai, a ma laila nō hoʻi ʻoukou e kū nei.
which you indeed received and in which you also stand.
ʻO ia hoʻi ko ʻoukou mea e ola ai,
Through it you are also being saved,
ke manaʻo mau ʻoukou i nā mea aʻu i haʻi aku ai iā ʻoukou,
if you hold fast to the word I preached to you,
ke ʻole hoʻi i makehewa ko ʻoukou manaʻoʻiʻo.
unless you believed in vain.
No ka mea, hāʻawi mua aku au iā ʻoukou i ka mea aʻu i loaʻa mai,
For I handed on to you as of first importance what I also received:
i ka make ʻana o Kristo no ko kākou hewa,
that Christ died for our sins
e like me kā ka palapala hemolele;
in accordance with the Scriptures;
a kanu ʻia ʻo ia,
that he was buried;
a i ka pō ʻekolu, ala hou mai ʻo ia,
that he was raised on the third day
e like me kā ka palapala hemolele;
in accordance with the Scriptures;
a ʻike ʻia ʻo ia e Kepa, a laila, e ka poʻe ʻumikumamālua.
that he appeared to Cephas, then to the Twelve.
Ma hope iho, ʻike ʻia ʻo ia
After that, Christ appeared to more
e nā hoahānau ʻelima haneli a keu, i ka wā hoʻokahi,
than five hundred brothers at once,
a ke ola lā nō ka nui o lākou i kēia manawa,
most of whom are still living,
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a ʻo kekahi poʻe, ua moe.
though some have fallen asleep.
A ma hope iho, ʻike ʻia ʻo ia e Iakobo,
After that he appeared to James,
a laila e ka poʻe lunaʻōlelo a pau.
then to all the apostles.
ʻO au nō ka i ʻike hope loa aku iā ia,
Last of all, as to one born abnormally,
me he keiki hānau hapa lā.
he appeared to me.
No ka mea, ʻo au nō ka mea liʻiliʻi loa o ka poʻe lunaʻōlelo,
For I am the least of the apostles,
ʻaʻole hoʻi e pono ke kapa ʻia mai au, he lunaʻōlelo,
not fit to be called an apostle,
no ka mea, ua hoʻomāinoino aku au i ka ʻekalesia o ke Akua.
because I persecuted the church of God.
Akā, ua lilo au i koʻu mea i lilo ai, ma ka lokomaikaʻi wale o ke Akua,
But by the grace of God I am what I am,
ʻaʻole hoʻi i makehewa kona lokomaikaʻi mai ma luna oʻu.
and his grace to me has not been ineffective.
No ka mea, ua pākela aku koʻu hoʻoikaika ʻana ma mua o lākou a pau;
Indeed, I have toiled harder than all of them;
ʻaʻole hoʻi au, ʻo ka lokomaikaʻi nō o ke Akua i loko oʻu.
not I, however, but the grace of God that is in me.
A inā ʻo au paha, ʻo lākou paha,
Therefore, whether it be I or they,
pēlā nō mākou e aʻo aku nei, a pēlā nō hoʻi ʻoukou i manaʻoʻiʻo mai ai.
so we preach and so you believed.

Ka Huaʻōlelo a ka Haku, the Word of the Lord.
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Gospel Reading = Luke 5: 1-11
He heluhelu mai ka ʻEuanelio i kākau ʻia ai e Luka

I ka wā i hoʻokekē aʻela ka ʻaha kanaka iā Iesū,
While the crowd was pressing in on Jesus,

a e lohe i ka ʻōlelo a ke Akua,
and listening to the word of God,

kū kokoke ʻo ia ma ka moana wai o Genesareta.
he was standing by the Lake of Gennesaret.

ʻIke akula ia i nā moku ʻelua e kū ana i ka moana wai;
He saw two boats there alongside the lake;

akā, ua hele ka poʻe lawaiʻa mai o lāua aku,
the fishermen had disembarked

e kaka ana i kā lākou mau ʻupena.
and were washing their nets.

Eʻe akula ia ma luna o kekahi o ua mau moku lā, no Simona ia,
Getting into one of the boats, the one belonging to Simon,

noi maila hoʻi iā ia e hoʻopaneʻe iki aku ʻo ia mai ka ʻāina aku.
he asked him to put out a short distance from the shore.

A noho ihola ia i lalo, aʻo maila nō hoʻi ia i ka ʻaha kanaka,
Then he sat down and taught the crowds

ma ka moku mai.
from the boat.

A pau kāna ʻōlelo ʻana mai, ʻī aʻela ʻo ia iā Simona,
After he had finished speaking, he said to Simon,

“E neʻeneʻe aku i kahi hohonu,
“Put out into deep water

a e kuʻu iho i kā ʻoukou mau ʻupena i hoʻokahi hei ʻana.”
and lower your nets for a catch.”

A ʻōlelo aku ʻo Simona, ʻī akula iā ia,
Simon said in reply,

“E ke Kumu, ua hana mākou i ka pō nei a ao, ʻaʻohe mea i loaʻa,
“Master, we have worked hard all night and have caught nothing,
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akā, no kāu ʻōlelo, e kuʻu iho au i ka ʻupena.”
but at your command I will lower the nets.”

Hana ihola hoʻi lākou pēlā, puni ihola ka iʻa he nui loa,
When they had done this, they caught a great number of fish

a nahae aʻela kā lākou ʻupena.
and their nets were tearing.

Peʻahi akula lākou i nā hoa lawehana ma kekahi moku,
They signaled to their partners in the other boat

e holo mai e kōkua iā lākou.
to come to help them.

Holo maila lākou a hoʻopiha ia mau moku a ʻelua,
They came and filled both boats

a kokoke loa e komo.
so that the boats were in danger of sinking.

A ʻike aʻela ʻo Simona Petero,
When Simon Peter saw this,

a laila moe ihola ia ma nā kuli o Iesū, ʻī akula,
he fell at the knees of Jesus and said,

“E hele aku ʻoe mai oʻu aku nei, e ka Haku,
“Depart from me, Lord,

no ka mea, he kanaka hewa au.”
for I am a sinful man.”

No ka mea, ua weliweli ihola ia i ka hei ʻana o nā iʻa i loaʻa iā lākou,
For astonishment at the catch of fish they had made seized him

ʻo lākou pū a pau kekahi me ia,
and all those with him,

a pēlā hoʻi ʻo Iakobo, a me Ioane, nā keiki a Zebedaio,
and likewise James and John, the sons of Zebedee,

ko Simona mau hoa lawehana.
who were partners of Simon.

ʻĪ maila ʻo Iesū iā Simona, “Mai makaʻu ʻoe, no ka mea,
Jesus said to Simon, “Do not be afraid;

ma hope aku, e hoʻohei aʻe ʻoe i kānaka.”
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from now on you will be catching men.”

A hoʻopae lākou ia mau moku i uka,
When they brought their boats to the shore,

haʻalele akula lākou i nā mea a pau, a hahai iā ia.
they left everything and followed him.

Ka ‘Euanelio a ka Haku, the Gospel of the Lord.
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Collect
E mālama palekana i kou ʻohana, e ka Haku, me ke aloha pio ʻole, i
mea lākou, nā mea e kaukaʻi wale ana i ka manaʻolana o ke kelekia
ʻano lani, e kūpale mau ʻia e kou malu. Ma o ko mākou Haku ʻo Iesū
Kristo, kāu Kama, ka mea e ola ana a e noho aliʻi pū ana me ʻoe i ka
lōkahi o ka ʻUhane Hemolele, ke Akua no nā kau a kau. ʻĀmene.

Keep your family safe, O Lord, with unfailing care, that, relying solely on the hope of heavenly
grace, they may be defended always by your protection. Through our Lord Jesus Christ, your
Son, who lives and reigns with you in the unity of the Holy Spirit, God for ever and ever. Amen.

Prayer over the Offerings
ʻAuhea ʻoe e ka Haku, ʻo ko mākou Akua, ka mea nāna i hoʻokumu i
kēia mau mea no ke kākoʻo ʻana iā mākou ma ko mākou nāwaliwali, e
ʻae mai, e ʻoluʻolu, iā lākou e lilo ʻānō i ke Kakalema o ke ola mau loa.
Ma o Kristo ko mākou Haku.

O Lord our God, who once established these created things to sustain us in our frailty, grant,
we pray, that they may become for us now the Sacrament of eternal life. Through Christ our
Lord.

Prayer after Communion
E ke Akua, ka i makemake iā mākou e ʻai pū i ka Berena a me ke
Kīʻaha hoʻokahi, e ʻae mai, e ʻoluʻolu, iā mākou e ola i mea mākou, i
hoʻohui pū ʻia ma Kristo, e hoʻohua hauʻoli ai no ke ola mau loa o ko ke
ao. Ma o Kristo ko mākou Haku. ʻĀmene.

O God, who have willed that we be partakers in the one Bread and the one Chalice, grant us,
we pray, so to live that, made one in Christ, we may joyfully bear fruit for the salvation of the
world. Through Christ our Lord. Amen.
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